
4 KULTÚRA DÉLMAGYARORSZÁG CSÜTÖRTÖK, 1991. SZEPT. 26. 

Kép-zavar 
T A N D I L A J O S 

G y e r m e k k o r o m majá l i sa inak h á r o m e m l é k e z e t e s e s e m é n y e vol t : a 
lepényevés, a lisztfúvás é s a zsákhafutás. S z o r g o s édesanyák hatalmas 
l e p é n y t sütöt tek a k e m e n c é b e n , be lere j te t tek e g y két for intos t ( a m i 
a k k o r i b a n i g e n j e l e n t ő s ö s s z e g n e k s z á m í t o t t , p l á n e a t i z e n é v e s e k 
körében) . Ezt az aprópénzt rejtő f i n o m s á g o t m i n d k é t o lda lán bqjcen-
ték f e k e t é l l ő s z i l v a l c k v á r r a l , s f ö l l ó g a t t á k e g y f a á g r a . K é t - h á r o m 
önként je lentkező aztán nekieshetett a h imbálódzó lekváros lepénynek, s 
a z lett a g y ő z t e s , aki ráharapott a k é t f o r i n t o s r a , m e l y ö v é l ehete t t , 
hacsak le n e m nye l te . í m e a c é l . H a s o n l ó a n é p ü l e t e s játék vo l t a l i s z t -
f ú v á s . N a g y m é r e t ű l a p o s e d é n y b e ( m i n ő t a l á l é k o n y s á g ! ) e lrej te t tek 
e g y k é t f o r i n t o s t , a m e l y e t k i z á r ó l a g a s z á j f ö l h a s z n á l á s á v a l v o l t 
s z a b a d megta lá ln i . A fehér b o h ó c o k attól k ü l ö n b ö z t e k a l i s z t f ú v á s b a n 
r é s z t v e v ő k t ő l , h o g y a z o k n e m ragadtak. Mire a g y ő z t e s ráharapott a 
bé lásra . a d d i g r a a z úttörő n y a k k e n d ő j e o d a r a g a d t a s z o m s z é d j a f ü -
l é h e z . T a l á n e z vol t e b b e n a l e g s z e b b . A harmadik vol t a z igazi v e r -
seny: a z s á k b a f u t á s . Tudni i l l ik ott nem volt semmilyen ajándék, azt 
egyszerűen meg kellett nyerni. B e s z á l l t a d e l i k v e n s a zsákba. E g y i k 
t y ú k s z a r o s vo l t , m e r t h o g y cs i rkék a ló l kapta ki a gazda , a más ika t a 
m a l o m b ó l kérték k ö l c s ö n , a h a r m a d i k a t m á r c s a k a varrás tartotta 
ö s s z e . M i n d i g az vo l t a l e g b ü s z k é b b ( d e n e m b iz tos , h o g y a g y ő z t e s ) , 
aki p i r o s - f e h é r - z ö l d c s í k o s z s á k b a m a c s k a lehetett . A k k o r i b a n F e l k é -
szü ln i , v i g y á z z , rajt!-ra indult a m e z ő n y , ha már a z e l s ó m o z d u l a t n á l 
n e m t a k n y o k e l a r é s z t v e v ő k t ö b b s é g e . A k k o r t e r m é s z e t e s e n új rajt 
k ö v e t k e z e t t . Mert e z e g y m a j á l i s o n m e g e n g e d h e t ő . 

A z i n d u l á s p i l l anatá tó l a z u t á n elkezdődött az ádáz küzdelem. A 
k e n g u r u k , a b é k á k , a s z ö c s k é k , a z u g r ó e g e r e k , m i n d - m i n d c s a k 
n é z ő k ö z ö n s é g lehettek e z e k e n a z i g e n e m b e r i , erőpróbáló , ü g y e s s é g e t 
m é r l e g r e t e v ő v e t é l k e d ő k ö n . E g y s z e r r e kel le t t páros lábbal s z ö k d e l n i , 
szor í tani a zsák száját , m i n t h a attól f é l n é n k , gatyánkkal e g y ü t t h a g y 
c s e r b e b e n n ü n k e t , figyelni a m á s i k a t , k ö z b e n f ö l t á p á s z k o d n i , mer t 
m i r e é s z b e kaptunk , m á r n é g y k é z l á b i d é t l e n k e d t ü n k a h a h o t á z á s o k 
hu l lámain . S m i i y e n ju ta lmat kapott a g y ő z t e s ? E l ő s z ö r bújhatott ki a 
z s á k b ó l . 

P e r s z e , m e g m o n d o m ő s z i n t é n , é n e z e k e t m o s t m i n d n e m azér t 
írtam le , h o g y m á s o k a t is e m l é k e z t e s s e k a hajdanvol t ö t v e n e s é v e k 
c s o d á l a t o s m a j á l i s a i r a . H a n e m a z é r t m e r t e m e z e n e m l é k e i m e t 
m e g o s z t a n i ö n ö k k e l , h o g y k ö z ö s e n d ö b b e n j ü n k rá; mai életünk nem 
más, mint lepényevés, lisztfúvás és zsákbafutás. C s a k h o g y a l e p é n y r ő l 
I c spóro l ták a s z i l v a l e k v á r t , k i l o p t á k b e l ő l e a k é t f o r i n t o s t , a l i s z t b e 
p e d i g b e l e f é s z k e l t e m a g á t a m o l y . A z s á k a z m a r a d t . A z e g y i k 
p i r o s - f e h é r - z ö l d c s í k o s , a m á s i k r a a k i s g a z d á k j e l v é n y é t p ingá l ták , a 
h a r m a d i k o n t u l i p á n d í s z e l e g , a n e g y e d i k n a r a n c s „ i l l a t ú " , ( v a l a -
m e l y i k m e d i t e r r á n o r s z á g b ó l i m p o r t á l h a t t á k ) , a z ö t ö d i k b e n p i r o s , 
m e g f e h é r , m e g z ö l d madarakat tarthattak, l e g a l á b b i s a m i a s z a g á t 
i l let i , a k ö v e t k e z ő b e va laki v á l l a l k o z n i próbált , s van , a m e l y i k e n e g y 
m e z t e l e n , v ö r ö s k a l a p á c s o s e m b e r i n t e g e t . A z e n y é m e n n i n c s e n e k 
i lyenfa j ta j e l z é s e k . M e g is látsz ik rajta. E g y r e f o s z l o t t a b b , n é h a már 
s z e r e t n é m r á k a p c s o l n i a h ó z e n t r á g e r e m e t , n e h o g y l e c s ú s s z o n s 
k i v i l á g o l j o n az ü l e p e m . 

Futunk itt zsákba szorítottan vagy tízmillióan. A r a j t p i s z t o l y 
e l d ö r d ü l t , c s a k h o g y senk i s e m r e n d e z t e e l , h o g y ki m e l y i k pá lyára 
á l l j o n , k i m i l y e n t á v o n i n d u l j o n , k i a z , a k i n e k k é p e s s é g e i a 
s p r i n t s z á m o k r a , s k i k a z o k , a k i k a h o s s z ú t á v ú v e r s e n y e k r e 
a l k a l m a s a k . í g y a z t á n e b b e n a t e n y é r n y i h a z á b a n t í z m i l l i ó a n 
ugrálunk, mint a bolondok, rég elvesztettük az ütemet, rég elfelejtettük 
az e d z ő k é s s z a k o s z t á l y v e z e t ő k útmutatásait , m á r n e m e m l é k s z ü n k a 
f e l k é s z ü l é s időszakára , a taktikai ér tekez le tekre . C s a k e s ü n k - k e l ü n k , 
i d é t l c n k c d ü n k , n é h a m e g s t o p p o l j u k é s m e g f o l t o z z u k a k i l u k a d t 
z s á k o k a t , f ö l s e g í t j ü k a m e l l e t t ü n k l e r o s k a d ó c i m b o r á t , m á r n e m i s 
hal l juk a p á l y a s zé l érő l k i a b á l ó drukkerek hurrázását é s pfuj jo lását , 
c s a k ugrá lunk, mint a b a g z ó m a j o m . 

N e m t u d o m , aki a le látóról n é z b e n n ü n k e t , mit g o n d o l ró lunk. E g y 
o r s z á g n y i z s á k b a f u t ó , l e p é n y e v ő é s l i s z t f ú v ó , s a c é l s eho l . M i k o r fúj 
s í p j á b a a b í r ó ? M i k o r intik le e z t a f e l e l ő t l e n , d i l e t t á n s f u t a m o t ? 
K a p n a k - c kárpót lást a m o s t b c h o l o n d í t o t t a k ? S z á m í t - e , h o g y k inek 
m i l y e n j e l v é n y t h í m e z t e k a z s á k j á r a , k i m i l y e n s z í n e k b e n 
u g r á n d o z i k , ki miért i zzad , l o h o l , e s i k é s k e l ? K i é a z a varroda, ahol 
e z a t ö m é n y t e l e n m e n n y i s é g ű n e m z e t i s z í n c s í k o s z s á k k é s z ü l ? S 
u g y a n már, ki k é n y s z e r í t h e t b e n n ü n k e t a z s á k o k b a ? 

H o n f i t á r s a i m ! Lépjünk ki a zsákokból, s tö l t sük m e g a m é g n e m 
t e l j e s e n f o s z l o t t a k a t , l u k a s a k a t a z z a l a t ö m é n t e l e n g a b o n á v a l , 
a m e n n y i v e l többe t t e r m e l t ü n k , m i n t a m e n n y i t s z a b a d lett v o l n a . S 
tanuljunk meg újra járni. Sétálni, andalogni, sietni, futni, rohanni -
k i n e k h o g y d i k t á l j a f e l a d a t a , é l e t e s o r s a . T ö r ö l j ü k le a r c u n k r ó l a 
r á s z á r a d t c s i r i z t , a l é g y s e r e g e t v o n z ó l e k v á r t , d o b j u k ö s s z e a 
k é t f o r i n t o k a t , s á l l junk újra a r a j t v o n a l h o z . Z s á k o k n é l k ü l , k i - k i a 
m a g a ritmusa szerint . Rajt! 

Bibó István 
emlékterem 

A z e g y e t e m e g y k o r i d i á k j á r a s 
k é s ő b b i p r o f e s s z o r á r a . Bibó 
Istvánra e m l é k e z t e k t e g n a p a 
J ó z s e f A t t i l a T u d o m á n y e g y e t e m 
j o g t u d o m á n y i k a r á n . A d é l e l ő t t i 
ü n n e p s é g e n Bibó-emléktermet 
avattak, m a j d a d é l u t á n i p r o g r a m 
k e r e t é b e n az érdeklődők előadá-
sokat hallgathattak m e g a j e l e s 
p r o f e s s z o r t ö r t é n e l m i é s k ö z i g a z -
g a t á s - t u d o m á n y i m u n k á s s á g á r ó l . 

Vasárnap: búcsú Tápén! 
G a z d a g p r o g r a m m a l v á r j a a z é r d e k l ő d ő k e t a 

H e l l e r Ö d ö n M ű v e l ő d é s i H á z r e n d e z é s é b e n a 
hagyományos tápai búcsú. M i e l ő t t a z o n b a n e z t 
i s m e r t e t n é n k , á l l j o n itt a m e g h í v o t t e g y ü t t e s e k 
névsora : I s a s z e g i C s a t a N é p t á n c e g y ü t e s , M a k ó i M a r o s 
N é p t á n c c g y ü t t e s , M a r t o n o s i T e s t v é r i s é g Kultúr E g y e -
s ü l e t N é p t á n c E g y ü t t e s e ( J u g o s z l á v i a ) , T e m e s v á r i 
T e m e s N é p i e g y ü t t e s ( R o m á n i a ) , U s z ó d i H a g y o m á n y -
ő r z ő N é p i E g y ü t t e s , v a l a m i n t a v e n d é g l á t ó T á p a i 
H a g y o m á n y ő r z ő Népi Együttes T o p o g ó Tánccsoportja. 

S m o s t a k ínálat . A vásártéri s z í n p a d o n dé l e lő t t t í z 
ó r a k o r a népi együttesek bemutatóját, I l - k o r „Sose 
halunk meg" c í m m e l a C i r ó k a B á b s z í n h á z g y e r m e k -

m ű s o r á t l á t h a t j u k - e z u t ó b b i t d é l u t á n k e t t ő k o r k ü -
l ö n b e n m e g i s m é t l i k . (Itt m o n d j u k e l , h o g y a fiatalabb 
k o r o s z t á l y s z á m á r a d é l e l ő t t 1 0 - 1 2 , i l l e tve dé lu tán 2 - 4 
ó r á i g g y e r m e k f o g l a l k o z á s o k a t is tartanak a s z í n p a d 
m e l l e t t . ) V i s s z a t é r v e a m ű s o r r a : háromkor d i v a t b e -
m u t a t ó , f é l n é g y k o r sportbemutató, n é g y k o r p e d i g 
könnyűzenei koncert k e z d ő d i k . D e n e m c s a k itt, h a n e m 
m á s h e l y s z í n e k e n is talál m a j d látnivalót az e m b e r . A z 
Alkotóház egész nap várja az érdeklődőket, m í g 
d é l u t á n k e t t ő t ő l m e n e t t á n c l e s z a t á p é i f ő u t c á n , 
h á r o m t ó l g á l a m ű s o r a m ű v e l ő d é s i h á z b a n , 1 8 . 3 0 - t ó l 
hangverseny a templomban, v é g ü l 2 0 ó r á t ó l 
disco-show, újra a m ű v e l ő d é s i házban . 

Humánus szertartások a balettszínpadon 
Imre Zoltán koreográfiái 

a nagyszínházban 

A z ö t é v e s S z e g e d i B a l e t t i d e i e l s ő e l ő a d á s a s z o m b a t o n e s t e l e s z 
a n a g y s z í n h á z b a n : I m r e Z o l t á n P e r g o l e s i z e n e m ű v é r e k o m p o n á l t 

S t a h a t M a t e r c í m ű b a l e t t j é t , v a l a m i n t A m é d i u m c í m ű e g y f e l v o n á s o s 
t á n c d r á m á t l á t h a t j a a k ö z ö n s é g . 

A Stabat Mater a s z e g e d i balett -
i g a z g a t ó - k o r e o g r á f u s n a k a z e g y i k 
l e g i n k á b b e g y s é g e s , j e l l e g z e t e s 
a l k o t ó i e szköz tára t é s g o n d o l k o d á s -
m ó d o t m a r k á n s a n f ö l m u t a t ó , s i k e -
res m ű v e . É d e s a n y j á n a k ajánlot ta . 
A m ű v é s z e k e t újra é s újra m e g i h -
l e t ő f á j d a l m a s a n y a e b b e n a 
balet tben n e m e g y s z e r ű e n a bibl iai 
v i l á g o t i d é z i m e g ; Imre s z í n p a d á n 
a m i n d e n k o r i a n y á k é s f i a i k 
s o r s á r ó l , e g y s z e r ű b b e n s z ó l v a a z 
e m b e r r ő l v a n s z ó . M i n t m i n d e n 
v a l a m i r e v a l ó m ű b e n - m o n d h a t -
nánk. S ezután már csak „ n é h á n y " 
k é r d é s t k e l l e n e m e g v á l a s z o l n i , 
h o g y v é g ü l arra i s t u d j u n k v á l a -
s z o l n i m a g u n k n a k : m i é r t k e l l 
megnézni a Stabat Mater című 
balettet? 

A z e g y i k n a g y k é r d é s : h o g y a n 
b e s z é l a z e m b e r r ő l e z a s z í n p a d i 
t á n c m ű ? A l e g t á g a b b ö s s z e f ü g g é -
s e k b e n , é l e t é s halál , ö r ö m é s s z e n -
v e d é s k é p e i v e l , n ő k é s f é r f i a k 
ö r ö k ö s v á í t o z é k o n y s á g ú é s m i n d i g 

i s m é t l ő d ő kapcso la ta inak rajzaival . 
N e m v é l e t l e n , h o g y a képi á b r á z o -
lás m ű s z a v a i to lu lnak e l ő , ha erről 
a b a l e t t r ő l b e s z é l ü n k . A l k o t ó j a 
s z i n t e m i n d e n m ű v é b e n e l ő s z e r e -
tette l f o r d u l k é p z ő m ű v é s z e t i é r t é -
k e k h e z , a Stabat M a t e r b e n a z o n b a n 
m e g h a t á r o z ó , r e n d k í v ü l h a t á s o s , 
m e g k a p ó a z a képi fantáz ia , k é p z ő -
m ű v é s z e t i i h l e t e t t s é g , a m e l l y e l az 
emberiség szenvedéstörténeti stá-
cióit fogalmazza expresszív moz-
dulatsorokba és kimerevített álló-
képekbe a szerző. Az e l l e n p o n t o z á s 
m a g a s i s k o l á j a e z a balett . 

G o n d o l a t i s á g a s a j n á l a t o s a n i d ő -
s z e r ű . I m m á r n e m c s a k a t é v é n k 
k é p e r n y ő j é n látunk m a i pictákat; itt 
v a n n a k m e l l e t t ü n k a h á b o r ú b a 
hurcol t g y e r m e k e i k e t s irató a n y á k , 
a z á l d o z a t o k m e g g y ö t ö r t s z ü l ő i , s 
a z e m b e r - m i v o l t u k b ó i k i v e t k e z e t t 
h á b o r ú c s i n á l ó k , á l d o z a t g y á r t ó k 
u g y a n c s a k s z e n v e d ő s z ü l ő i i s . . . 
M i n t h a újra é s újra e l k e r ü l n é a z 
e m b e r i s é g f i g y e l m é t a t é n y : az 
ember nem pusztán anyag, lélek is; 
ö n n ö n m a g á r a i s c é l o z , a k i a 
más ikra e m e l i f e g y v e r é t , e l p u s z t u l , 
mert e l e m b e r t e l e n ü l . 

A l é l e k m e g k á r o s o d á s á n a k 
e s e t e i - adhatnánk ez t a k i s s é e s e t -
l e n , d e t a r t a l m i l a g ta lán h e l y t á l l ó 
m e g h a t á r o z á s á t a m á s i k ba le t tnek , 
A médiumnak. H i s z e n e b b e n is az 
ember transzcendens természetét, s 
m i n t i l y e n n e k , c s o d á l n i v a l ó e g y e d i -
s é g é t sérti m e g - ezútta l a m i n d e n -
kori k o m m u n a , a z e g y e n e m b e r e k e t 
g y ú r ó , az i n d i v í d u m o t t a p o s ó g é p e -
zet . 

V a g y i s m i n d k é t b a l e t t , m i n t 
Imre Z o l t á n m ű v e i á l ta lában, azt a 
h i t e t e r ő s í t i k n é z ő i k b e n , a m e l y 
ő s i d ő k ó t a é l b e n n ü n k é s - m i n d i g 
e r ő s í t é s r e s z o r u l : a hitet egyedül-
való önmagunkban, a csodálatra és 
életre méltó emberben. E z é r t 
n e v e z h e t n i e z e k e t a m o d e r n 
m o z g á s s z í n h á z i m ű v e k e t h u m á n u s 
s z e r t a r t á s o k n a k , u g y a n ú g y , akár a 
k ö d b e v e s z e t t i d ő k s á m á n j a i n a k 
t i s z t í t ó - g y ó g y í t ó szertartásait . 

S L L Y O K E R Z S É B E T 

Morzsák a Bibliából 
„ M I A T Y Á N K . . . M E R T T I E D A Z 

O R S Z Á G , A H A T A L O M , É S A D I C S Ő S É G 
M I N D Ö R Ö K K É . Á M E N . ( M á t é e v . 6 : 1 3 ) A 
l e g r é g i b b k é z i r a t o k b a n , a m e l y e k a B i b l i a 
s z ö v e g é n e k forrásai , n e m található e z a m o n d a t . 
L u k á c s e v a n g é l i u m a s e m tar ta lmazza , a római 
k a t o l i k u s l i t u r g i a is e l t e k i n t e t t t ő l e a z u t ó b b i 
i d ő k i g . F e l t é t e l e z i k : ú g y a l a k u l h a t o t t k i , h o g y 
a m i k o r a J é z u s t ó l h a l l o t t i m á d s á g m o n d a t a i t 
e l m o n d t a a pap v a g y a f e l o l v a s ó , é s a ha l lga tók 
v a g y e g y ü t t m o n d ó k l e lke m e g t e l t a b e n n e ránk 
áradó k e g y e l e m g a z d a g s á g á v a l az e l f o g a d á s n á l , 
a sajáttá t é t e l n e k , a m e g g y ő z ő d é s n e k a h á l á s 
v á l a s z a tört f e l a l e l k e k b ő l e s z a v a k k a l , ragadta 
m e g a f e l e m e i ő , m e g t a r t ó atyai keze t é s ontja rá 
b i z a l m a csókja i t . 

D e s o k e g y e b e t i s e l k e l l e n e m é g m o n d a n i 
e n n e k a z i m a - m i n t á n a k e g y - e g y k é r é s é h e z , 
h o g y m i n d e n e m b e r , a k i „ í g y i m á d k o z i k " , 
a h o g y J é z u s é r t e l m e z i , é l e t é n e k m i n d e n 
pi l lanatában é s h e l y z e t é b e n az A T Y A szeretet t , 
b e f o g a d o t t , t é k o z l ó g y e r m e k é n e k é s e m b e r e k 
t e s t v é r i k ö z ö s s é g é b e t a r t o z ó n a k t u d h a t j a , 
érezhet i magát . 

„Mert tied az ország", M E R T T e v a g y 
u r a l k o d ó j a , m e g h a t á r o z ó j a , m e g v é d ő j e é s 
ér te lmet adója m i n d e n n e k , ami t alkottál é s ami t 
ura lmad területén m e g t ö r t é n n i e n g e d t é l . E lő t t ed 
n i n c s t itok, aki e l l e n e d f e s z ü l , c s a k ö n m a g á n a k 
árt, n e m tudja mi t c s e l e k s z i k ( L u k á c s 2 3 : 3 4 ) . A 
T e t ö r v é n y e i d e t n e m k e l l m e g v á l t o z t a t n i . 

h a t á l y o n k í v ü l h e l y e z n i é s ú j a b b a k a t a l k o t n i , 
m e r t t ú l h a l a d t rajta a z i d ő v a g y a t ö r t é n e l e m . 
„De az Úr az igaz Isten, élő Isten, örökkévaló 
Király!" ( J e r e m i á s 1 0 : 1 0 ) - v a l l j a a p r ó f é t a ; 
„ Országod örökkévaló ország, uralkodásod 
nemzedékről nemzedékre tart. " ( Z s o l t á r o k 
1 4 5 : 1 3 ) - é n e k l i a z s o l t á r í r ó . „ A z Úr a 
mennyben állította fel trónját, királyi hatal-
mával mindenen uralkodik" (Zso l tárok 1 0 3 : 1 9 ) . 
N e m c s a k v a l a m i e l v o n t , k é p z e l e t b e l i or szágró l 
v a n e b b e n s z ó , h a n e m a m i a f ö l d ö n v a l ó s á g . 
„ A z Úr lesz a király az egész földön". (Zakar iás 
1 4 : 9 ) - l á t j a h i t é b e n a p r ó f é t a a z Ó s z ö v e t -
s é g b e n , d e az Ú j s z ö v e t s é g lá tnoka is ú g y b e s z é l 
J é z u s r ó l : „a föld királyainak fejedelme." 
( J e l e n é s e k 1:5). Mérjük h i tünket , é s formál juk 
h o z z á , a m i k o r n a p j a i n k p o l i t i k a i k é r d é s e i v e l 
t a l á l k o z u n k f é l v e , b i z o n y t a l a n k o d v a é s c s a k 
e m b e r i e s é l y e k e t l a t o l g a t u n k ! L e h e t Í G Y 
i m á d k o z n i , a z u t á n m e g l á t n i é s h i r d e t n i : 
„Jöjjetek, lássátok az Úr tetteit, aki bámulatos 
dolgokat művel a földön. Háborúkat szüntet 
meg a fold kerekségén, íjat tör össze, lándzsát 
tördel szét, harci kocsikat éget el." (Zso l tárok 
4 6 : 9 - 1 1 ) 

M E R T T I É D . . . A H A T A L O M . E z a f o g a l o m 
i s a m i n d e n n a p j a i n k m e g t a p a s z t a l á s a i n a k a 
k i f e j e z ő j e l ehet a hitünk é s o d a b í z á s u n k szerint . 
G ö r ö g s zava : d ü n a m i s z - n e m i s m e r e t l e n e l ő t -
t ü n k . E r ő t j e l e n t , a m i t n e m m a g u n k b a n 
g e r j e s z t ü n k , h a n e m T ő l e k a p h a t u n k . E r r ő l 

m o n d j a P á l a p o s t o l : „Mindenre van erőm a 
Krisztusban, aki engem megerősít." ( F i l i p p i 
4 : 1 3 ) A k i azt h irdette f e l t á m a d á s a után: „Nékem 
adatott minden hatalom mennyen és földön." 
( M á t é 2 8 : 1 8 ) A z s o l t á r í r ó e z t hirdet i : „Hatal-
mával uralkodik örökké, szemmel tartja a 
népeket." ( Z s o l t . 6 6 : 7 ) E z z e l a h a t a l m á v a l a d 
k e n y e r e t , b o c s á n a t o t , őr iz é s s z a b a d í t m e g ; ezér t 
b i z a l m u n k k a l a l á h ú z z u k , m e g e r ő s í t j ü k a z 
e l m o n d o t t k é r é s e i n k e t , mer t tudjuk, h o g y n e m a 
m i k é r é s ü n k é r t h a l l g a t m e g e l s ő s o r b a n b e n -
n ü n k e t , h a n e m a z O d i c s ő s é g é n e k g a z d a g -
ságáért . 

M E R T T I E D . . . A D I C S Ő S É G M I N D -
Ö R Ö K K É . A z a h e l y z e t , á l lapot , a m i a j ó t e v ő -
jé t , a hálára m é l t ó t , az i g a z á n g y ő z ő t m e g i l l e t . 
„Az egek beszélik Isten dicsőségét." ( Zso l tárok 
1 9 : 2 ) D i c s ő s é g é b ő l t e r e m t e t t e t ö k é l e t e s n e k , 

j ó n a k a f ö l d e t , a m i t b ű n ü n k k e l t e t t ü n k á t k o -
z o t t á . D i c s ő s é g é b ő l k ü l d t e m e g v á l t á s u n k r a 
J é z u s t , akit t e l j e s e b b o d a a d á s s a l ke l l b e f o g a d -
n u n k , h i n n ü n k . „Nem mondtam-e neked, hogy 
ha hiszel, meglátod az Isten dicsőségét?" (János 
1 1 : 4 0 ) „Dicsősége elborítja az egeket és 
dicséretével megtelik a föld." ( H a b a k u k 3 :3 ) 

Á M E N = b i z o n y í g y v a n , b i z o n y í g y l e s z , 
m e r t ez t m o n d t a az Úr. T e h á t a z Ő f e l h a t a l m a -
zására é s a z Ó é r d e m é b e n i m á d k o z h a t u n k . 
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